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Según  las  leyes  de  derechos  de  autor,  este  manual  no  se  puede  copiar,  total  o  parcialmente,  sin  el  consentimiento  previo  por  escrito  de  HUVITZ  
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NOTICIA  IMPORTANTE

Fecha

B

Revisión

La  información  contenida  en  esta  publicación  ha  sido  revisada  cuidadosamente  y  se  cree  que  es  completamente  precisa  en  el  momento  de  su  publicación.

juguetes  controlados  por  radio,  etc.  Asegúrese  de  evitar  que  objetos  que  afecten  a  este  producto  se  acerquen  al  producto.

Descripción

(21/04/2023)

Este  producto  puede  funcionar  mal  debido  a  ondas  electromagnéticas  causadas  por  teléfonos  personales  portátiles,  transceptores,
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“Precaución”  indica  la  presencia  de  un  peligro  que  puede  provocar  lesiones  leves  o  daños  materiales  en  caso  de  
ignorancia.

“Advertencia”  indica  la  presencia  de  un  peligro  que  podría  provocar  lesiones  personales  graves,  la  muerte  o  daños  

sustanciales  a  la  propiedad  si  se  ignora.

Asegúrese  de  leer  esta  información  para  evitar  operar  el  dispositivo  incorrectamente.

Ceci  est  utilisé  pour  souligner  les  informations  essentielles.

!  ADVERTENCIA

Esto  se  utiliza  para  enfatizar  información  esencial.

materiales  importantes  s'il  est  ignoraré.
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“Advertencia”  indica  la  presencia  de  un  peligro  que  puede  provocar  lesiones  graves,  muerte  o  daños.

Asegúrese  de  leer  esta  información  para  evitar  el  uso  incorrecto  del  dispositivo.

1

“Precaución”  indica  la  presencia  de  un  peligro  que  podría  provocar  lesiones  menores  o  daños  a  la  propiedad  si  se  ignora.

!  PRECAUCIÓN

La  seguridad  es  responsabilidad  de  todos.  El  uso  seguro  de  este  instrumento  depende  en  gran  medida  de  los  instaladores,  usuarios,  
operadores  y  administradores.  Es  un  requisito  previo  leer  y  comprender  estas  especificaciones  antes  de  instalar,  usar,  limpiar,  reparar  o  
revisar.  Comprender  completamente  todas  las  instrucciones  debe  ser  la  primera  prioridad.  Por  esta  razón,  los  siguientes  avisos  de  
seguridad  se  han  colocado  apropiadamente  dentro  del  texto  de  este  manual  para  resaltar  información  relacionada  con  la  seguridad  o  
información  que  requiere  énfasis  especial.  Todos  los  usuarios,  operadores  y  mantenedores  deben  estar  familiarizados  y  prestar  especial  
atención  a  todas  las  señales  de  Advertencias  y  Precauciones.

1.1.  Descripción  general

!  NOTA

PRECAUCIONES  DE  SEGURIDAD
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(Tenir  en  el  carrito  de  la  luz  del  sol)

(Este  símbolo  identifica  una  nota  de  seguridad.  Asegúrese  de  comprender  la  función  de  este  control  antes  del  
uso.  La  función  de  control  está  indicada  según  el  manual  de  uso  o  el  servicio  apropiado.)

Dirección  de  la  pila

Limitación  de  la  presión  atmosférica

(Frágil,  manipulador  avec  soin)

(Limitar  la  cama  de  pila)

La  eliminación  correcta  de  su  viejo  electrodoméstico  ayudará  a  prevenir

Indicación

Limitación  de  humedad

Información  del  símbolo

(Limitación  de  temperatura)

Frágil,  manipular  con  cuidado

Todos  los  productos  eléctricos  y  electrónicos  deben  eliminarse  por  
separado  del  flujo  de  residuos  municipales  a  través  de  instalaciones  de  
recolección  designadas  por  el  gobierno  o  las  autoridades  locales.

HTG-1

Mantener  seco

(N'utilisez  aucun  crochet)

(El  interruptor  de  alimentación  representa  respectivamente  
ON  y  OFF).

Este  símbolo  identifica  una  nota  de  seguridad.  Asegúrese  de  comprender  la  función  de  este  control  antes  de  
usarlo.  La  función  de  control  se  describe  en  el  manual  de  usuario  o  de  servicio  correspondiente.

(Límite  de  humedad)

Límite  de  capa  de  pila

Símbolo

(Limitación  de  la  presión  atmosférica)

Mantener  alejado  de  la  luz  solar

5

2

Limitación  de  temperatura

(Guardar  en  segundo  lugar)

Símbolo  WEEE:  solo  en  la  UE  
Eliminación  de  su  electrodoméstico  
viejo  Cuando  este  símbolo  de  contenedor  con  ruedas  tachado  está  
adherido  a  un  producto,  significa  que  el  producto  está  cubierto  por  la  
Directiva  Europea  2002/96/EC.

La  Comisión  Electrotécnica  Internacional  (IEC)  ha  establecido  un  conjunto  de  símbolos  para  equipos  electrónicos  médicos  que  clasifican  una  conexión  o  advierten  de  
posibles  peligros.  Las  clasificaciones  y  símbolos  se  muestran  a  continuación.

I  y  O  en  el  interruptor  de  encendido  representan  ON  y  OFF  respectivamente.

(Dirección  de  la  pila)

No  usar  gancho
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Fecha  de  fabricación  (Il  

indica  l'année  de  fabrication  et  le  fabricant.)

SOLO

Conexión  de  paciente  aislada  tipo  B  
(Conexión  de  paciente  aislada  tipo  B).

Advertencia:  Aplastamiento  o  inserción  de  la  mano

(Alternativa  de  Courant)

Representante  autorizado  en  la  Comunidad  Europea  –  UE

(Ver  reporter  au  manuel  d'instrucciones /  folleto)

(Consulte  las  instrucciones  de  uso)

acuerdo  de  la  UE)

Código  QR
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(Representante  autorizado  en  la  Comunidad  Europea

(Atención:  écrasement  ou  insertion  de  la  main)

Corriente  alterna

posibles  consecuencias  negativas  para  el  medio  ambiente  y  la  salud  
humana.  Para  obtener  información  más  detallada  sobre  la  eliminación  de  su  
electrodoméstico  antiguo,  comuníquese  con  la  oficina  de  su  ciudad,  el  
servicio  de  eliminación  de  residuos  o  la  tienda  donde  compró  el  producto.

(Tejido)

(Código  QR)

Fabricante

Para  obtener  más  información  sobre  la  eliminación  de  aparatos  antiguos,  
póngase  en  contacto  con  su  oficina  de  correos,  el  servicio  de  
eliminación  de  desperfectos  o  el  cargador  para  obtener  el  producto.)

Todos  los  productos  eléctricos  y  electrónicos  deben  eliminarse  
separadamente  del  flujo  de  los  déchets  municipales  a  través  de  las  
instalaciones  colectivas  diseñadas  por  el  gobierno  o  las  autoridades  locales.  
La  eliminación  correcta  de  sus  aparatos  antiguos  ayudará  a  prevenir  

las  consecuencias  negativas  potenciales  sobre  el  medio  ambiente  y  
la  salud  humana.

Consulte  el  manual/folleto  de  instrucciones.

Consultar  instrucciones  de  uso.

(Símbolo  WEEE-EU  seulement  Mise  au  
rebut  de  su  antiguo  aparato.  Cuando  este  
símbolo  de  poubelle  barrée  esté  unido  a  un  producto,  esto  significa  que  el  
producto  está  cubierto  por  la  directiva  europea  2002/96/CE.
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Dispositivo  médico

CE  para  RoHS

(Representante  autorizado  en  Suiza)
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QUANT  AUX  RISQUES  DE  CHOC  ÉLECTRIQUE,  D'INCENDIE  ET  MÉCANIQUES  UNIQUEMENT  
CONFORMÉMENT  À  ANSI/AAMI  ES60601-1:2005/A2:2021,  CAN/CSA-C22.2  No.  60601-1  (Enmienda  2:2022)

Representante  autorizado  en  Suiza

(CE  para  RoHS  Respeto  de  la  directiva  en  material  de  conformidad
Cumplimiento  de  la  directiva  RoHS  2011/65/UE

HTG-1

EXXXXXX

2011/65/CE)

(MÉDICO  –  EQUIPO  XXXXXXX

EN  CUANTO  A  DESCARGAS  ELÉCTRICAS,  FUEGO  Y  PELIGROS  MECÁNICOS  SOLAMENTE  DE  ACUERDO  
CON  ANSI/AAMI  ES60601-1:2005/A2:2021,  CAN/CSA-C22.2  No.  60601-1  (Enmienda  2:2022)

(dispositivo  médico)

MÉDICO  –  EQUIPO  XXXXXXX
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NEMA  6-15P.

Para  la  utilización  de  equipos  con  una  tensión  nominal  inferior  a  125  Vca,  mínimo  6  A,  tipo  SJT  o  SVT,

Utilice  un  instrumento  conforme  a  la  norma  IEC60601-1  en  el  entorno  del  paciente.  [La  figura  ci-dessous

reloj]

Si  un  instrumento  no  conforme  a  la  CEI  60601-1  debe  ser  utilizado,  utilice  un  transformador  de  aislamiento.

Para  uso  de  equipos  con  voltaje  nominal  inferior  a  250  V  CA,  mínimo  6  A,  tipo  SJT  o  SVT,  18/3  AWG,  10  A,  máximo  3,0  m  de  

largo:  un  extremo  terminado  con  un  conector  tipo  clavija  (HAR),  NEMA  6-15P.

Utilice  instrumentos  que  cumplan  con  IEC60601-1  en  el  entorno  del  paciente.  [La  siguiente  figura  muestra]

Asegúrese  de  no  tocar  a  los  pacientes  durante  la  conexión  o  la  retirada  de  la  ficha  de  alimentación  o  de  la

acoplador  de  aparato.

Si  una  persona  que  manipula  una  parte  conductora  del  sistema  entra  en  contacto  con  un  paciente  al  mismo  tiempo,  existe  peligro.

conectores  de  cable.

18 /  3AWG,  10  A,  máx.  3,0  m  de  largo:  une  extrémité  avec  type  hospitalier,  NEMA  5-15P  Autre  extrémité  avec

Si  se  va  a  utilizar  un  instrumento  que  no  cumple  con  IEC  60601-1,  utilice  un  transformador  de  aislamiento.
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No  toque  a  los  pacientes  al  conectar  o  retirar  el  enchufe  de  alimentación  o  los  conectores  del  cable.

2.1.  Precauciones  de  uso

/  3AWG,  10  A,  máx.  3,0  m  de  largo:  une  extremo  se  termina  par  un  bouchon  de  fixation  de  lame  (HAR)  de  tipo

Puede  ocurrir  debido  a  una  corriente  de  fuga  que  excede  el  valor  especificado  en  la  norma  aplicable.  Tenga  cuidado  de  no

Para  la  utilización  del  equipo  con  una  tensión  nominal  inferior  a  250  Vca,  mínimo  6  A,  tipo  SJT  o  SVT,  18

Para  uso  de  equipos  con  voltaje  nominal  inferior  a  125  V  CA,  mínimo  6  A,  tipo  SJT  o  SVT,  18/3  AWG,  10  A,  máximo  3,0  m  de  

largo:  un  extremo  con  tipo  de  grado  hospitalario,  NEMA  5-15P.  El  otro  extremo  con  acoplador  de  electrodomésticos.

!  PRECAUCIÓN

!  ADVERTENCIA

Si  una  persona  manipula  una  parte  conductora  del  sistema  entre  en  contacto  con  un  paciente  en  el  mismo  tiempo,  un  peligro  puede  

producirse  en  razón  de  una  corriente  de  pérdida  del  valor  especificado  según  la  norma  aplicable.

Este  dispositivo  ha  sido  desarrollado  y  probado  de  conformidad  con  las  normas  y  regulaciones  de  seguridad  nacionales  e  internacionales,  
lo  que  garantiza  la  alta  estabilidad  de  este  producto.  Esto  garantiza  un  alto  grado  de  seguridad  para  este  dispositivo.  El  legislador  espera  
que  informemos  expresamente  al  usuario  sobre  los  aspectos  de  seguridad  en  el  manejo  del  dispositivo.  El  manejo  correcto  de  este  
dispositivo  es  imperativo  para  su  funcionamiento  seguro.  Por  lo  tanto,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  antes  de  encender  este  
dispositivo.  Para  obtener  información  más  detallada,  comuníquese  con  nuestro  Departamento  de  Atención  al  Cliente  o  con  uno  de  nuestros  
representantes  autorizados.
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El  fabricante  no  es  responsable  de  ningún  fallo  debido  a  una  instalación  aleatoria.

la  contaminación  del  medio  ambiente.  Póngase  en  contacto  con  la  sociedad  profesional  de  eliminación  de  déchets.

Este  dispositivo  está  clasificado  como  Grupo  I.  El  LED  utilizado  para  el  dispositivo  es  seguro  bajo  el  uso  esperado.
Sin  embargo,  tenga  en  cuenta  las  siguientes  precauciones  al  utilizar  el  dispositivo.

El  dispositivo  debe  ser  utilizado  únicamente  por,  o  bajo  la  supervisión  directa  de,  personas  debidamente  capacitadas  y  calificadas,  como  un  
oftalmólogo.

Este  instrumento  incluye  una  pila  de  litio.  Esta  materia  peligrosa  debe  eliminarse  correctamente  para  limitar

1  Riesgo  leve  Grupo  I  (según  ISO15004-2)

b.  Ocupación:  Médico,  oftalmólogo

No  instale  ningún  software  en  el  dispositivo  sin  nuestro  consentimiento.

1.2  No  mire  a  la  lente  del  objetivo  durante  un  tiempo  prolongado.

C.  Nivel  de  formación:  Se  recomienda  completar  la  formación  sobre  cómo  utilizarlo.

9

!  PRECAUCIÓN

1.1  No  dirija  los  rayos  LED  a  los  ojos  humanos  cuando  no  sea  necesario.

d.  Educación:  Se  requiere  formación  básica  para  el  uso  del  equipo.
(Obtiene  un  certificado  de  calificación  como  óptica,  escuela  de  medicina,  etc.,  después  de  completar  una  cierta  cantidad  de  educación).

Perfil  de  usuario  previsto

HTG-1

No  instale  ninguna  lógica  en  el  equipo  sin  nuestro  acuerdo.

1.3  Si  el  dispositivo  no  se  puede  utilizar  correctamente  o  no  se  puede  resolver  algún  problema,  deje  de  utilizar  el  dispositivo  
inmediatamente  y  póngase  en  contacto  con  Huvitz  o  su  distribuidor  autorizado.

El  fabricante  no  se  hace  responsable  de  ningún  fallo  debido  a  una  instalación  aleatoria.

contaminación  ambiental.  Póngase  en  contacto  con  la  empresa  profesional  de  eliminación  de  residuos.

Este  instrumento  incluye  batería  de  litio.  Este  material  peligroso  debe  eliminarse  adecuadamente  para  limitar

!  PRECAUCIÓN

a.  Edad:  adulto  (>  21  años)

!  PRECAUCIÓN
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Donde  el  instrumento  esté  expuesto  a  golpes  o  vibraciones  excesivas.

Un  lugar  donde  el  dispositivo  pueda  quedar  expuesto  a  la  luz  ultravioleta  directa.

No  desmonte  ni  abra  el  producto.  HUVITZ  no  se  hace  responsable  de  los  posibles

problemas

Donde  el  instrumento  esté  expuesto  a  la  luz  solar  directa.

Tenga  cuidado  para  que  objetos  como  polvo  y  metal  no  caigan  dentro  del  instrumento.

El  rango  de  temperatura  óptimo  para  un  funcionamiento  normal  es  de  10 C  a  35 C  (Humedad:  30  ~  90%).
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Donde  hay  grandes  cambios  de  temperatura.

Tenga  cuidado  de  no  bloquear  el  ventilador  del  instrumento.

2.2.  Consideraciones  ambientales

Donde  la  humedad  es  extremadamente  alta  o  hay  un  problema  de  ventilación.

Donde  haya  equipos  calientes  cerca.

No  opere  el  instrumento  con  las  manos  mojadas.  Solo  para  uso  en  interiores.

Donde  el  instrumento  esté  expuesto  al  vapor  de  agua.

Donde  el  instrumento  esté  expuesto  a  materiales  químicos  o  gases  explosivos.

Evite  los  siguientes  entornos  de  operación  o  almacenamiento:
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No  enchufe  el  cable  de  alimentación  de  CA  al  tomacorriente  a  menos  que  todas  las  piezas  del  instrumento  estén

tierra  de  protección.

-  Un  rango  de  presión  atmosférica  de  700  ~  1060hpa
-  Un  rango  de  humedad  relativa  del  10  %  al  95  %  (sin  condensación)

Para  evitar  el  riesgo  de  descarga  eléctrica,  este  dispositivo  sólo  debe  conectarse  a  una  red  eléctrica  con

3.  

Almacenamiento :  rango  de  temperatura  ambiente  de  -10    ~  55    (14  °F  ~  131  °F)

1.  

Funcionamiento :  rango  de  temperatura  ambiente  de  10    ~  35    (50  °F  ~  95  °F)

No  exponga  los  productos  o  el  embalaje  a  condiciones  ambientales  fuera  de  las  especificadas  anteriormente.
Evite  entornos  donde  el  dispositivo  esté  expuesto  a  golpes  o  vibraciones  excesivas.

Este  instrumento  puede  soportar  las  siguientes  condiciones:

-  Un  rango  de  presión  atmosférica  de  800  ~  1060  hpa  -  Una  
iluminancia  de  la  sala  de  medición  de  10  ~  100  lux

-  Un  rango  de  humedad  relativa  del  30  %  al  90  %  (sin  condensación)

Saque  el  cable  de  alimentación  sujetando  el  enchufe,  no  el  cable.

completamente  conectado.  De  lo  contrario,  causará  daños  graves  al  instrumento.

-  Un  rango  de  humedad  relativa  del  10%  ~  95%  -  
Un  rango  de  presión  atmosférica  de  500  ~  1060hpa

2.  Transporte :  un  

rango  de  temperatura  ambiente  de  -40    ~  70    (-40  F  ~  158  °F)

HTG-1
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!  ADVERTENCIA

explosivos  o  disolventes  volátiles  como  alcohol,  benceno  o  productos  químicos  similares.

perderá  cualquier  derecho  a  recibir  servicios  durante  el  plazo  de  garantía.

No  aplique  fuerza  excesiva  a  las  conexiones  de  los  cables.  Si  el  cable  no  se  conecta  fácilmente,  asegúrese  de  que

Los  fabricantes  no  son  responsables  de  los  daños  causados  por  alteraciones  no  autorizadas.  tal  manipulación

Este  dispositivo  no  debe  utilizarse  en  una  zona  con  peligro  de  explosión  y  en  presencia  de  sustancias  inflamables,

Por  favor,  no  tire  de  ningún  cable.  Agarre  siempre  el  enchufe  al  desconectar  los  cables.

Sólo  pueden  ser  realizados  por  técnicos  de  servicio  de  HUVITZ  u  otras  personas  autorizadas.

conector(es)  o  receptáculo(s),  deje  que  un  técnico  de  servicio  autorizado  repare  los  daños.

agua  o  agua  pulverizada.  No  coloque  recipientes  con  fluidos,  líquidos  o  gases  encima  de  este  instrumento.

accesorios,  su  seguridad  o  su  utilidad  deben  ser  verificados  y  probados  por  sus  fabricantes  o  por  HUVITZ.

apague  la  alimentación  inmediatamente  y  desconecte  el  enchufe.

Este  instrumento  debe  conectarse  con  los  accesorios  suministrados  por  HUVITZ.  Si  va  a  utilizar  otros

No  coloque  ni  almacene  este  instrumento  en  un  área  húmeda.  No  exponga  el  dispositivo  a  salpicaduras  de  agua,  goteos

Si  nota  humo,  chispas  o  cualquier  ruido  u  olor  anormal  proveniente  del  instrumento,  apague

No  bloquee  ninguna  salida  de  ventilación  necesaria  para  una  adecuada  disipación  del  calor.

y  mantener  este  instrumento.

La  reparación  de  este  instrumento  debe  ser  realizada  por  técnicos  de  servicio  de  HUVITZ  u  otros  autorizados.

Sólo  aquellos  que  hayan  recibido  la  formación  y  las  instrucciones  adecuadas  están  autorizados  a  instalar,  utilizar,  operar,

El  dispositivo  debe  ser  utilizado  por  una  persona  formada  y  cualificada  o  bajo  su  supervisión.

Para  evitar  el  riesgo  de  descarga  eléctrica,  este  instrumento  sólo  debe  conectarse  a  una  toma  de  tierra  protectora.

No  haga  un  diagnóstico  basado  en  una  sola  imagen  capturada.  Los  médicos  son  responsables  de  realizar  el  diagnóstico  final  basándose  

en  los  registros  médicos  presentes  y  pasados  del  paciente,  como  las  imágenes  capturadas.  Sin  información  suficiente,  es  posible  que  no  

se  pueda  realizar  un  diagnóstico  adecuado.

el  conector  (enchufe)  es  apropiado  para  el  receptáculo  (enchufe).  Si  causaste  algún  daño  a  un  cable

Este  es  un  dispositivo  médico  eléctrico.  El  uso  está  limitado  a  médicos  o  personas  calificadas  por  la  ley  de  cada  país.

El  mantenimiento  por  parte  de  los  usuarios  debe  observar  el  Manual  de  usuario  y  el  Manual  de  servicio.  Cualquier  mantenimiento  adicional

personas.
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El  usuario  no  debe  cambiar  la  configuración  admitida  por  el  fabricante.  Este  cambio  podría  causar  algunos  problemas  en  HTG-1.  El  

fabricante  no  es  responsable  del  problema.

Panel  táctil  LCD

Descansa  barbilla

Aluminio  (A6061  T6)  +  Anodizado

En  caso  de  que  se  produzca  un  incidente  grave  que  afecte  al  producto,  el  usuario  deberá  informarlo  al  fabricante  y  a  la  autoridad  

competente  del  Estado  miembro  en  el  que  esté  establecido  el  usuario  y/o  el  paciente.

Si  la  caja  de  embalaje  se  abre  involuntariamente  antes  de  su  uso  o  se  daña,  llame  al  centro  de  A/S.

No  toque  directamente  si  un  operador  tiene  una  lesión  en  la  mano  o  una  reacción  alérgica  significativa  al  material  utilizado  en  la  parte  de  

contacto  de  operación.

Interruptor  de  alimentación

dispositivo:  cable  de  alimentación)

Cuando  el  instrumento  se  devuelva  al  centro  A/S  para  reparación  o  mantenimiento,  o  antes  de  que  llegue  el  personal  de  servicio  autorizado  

al  lugar  para  reparación  o  mantenimiento,  limpie  las  superficies  del  instrumento  (especialmente,  las  piezas  que  entran  en  contacto  con  el  

paciente)  con  un  paño  limpio  humedecido  con  alcohol  isopropílico.

ABS  +  Silicio,

Evite  reiniciar  o  apagar  la  PC  cuando  el  HTG-1  esté  funcionando.

Material

abdominales

Instalar  y  operar  software  dentro  de  un  entorno  operativo  seguro  que  solo  permita  el  acceso  a  usuarios  autorizados  y  que  la  red  del  
sistema  esté  equipada  con  un  firewall  de  Windows  integrado  en  el  sistema  Windows,  Windows

Nombre  de  la  pieza

Cubrir

Inmediatamente  después  de  la  prueba,  es  posible  que  no  pueda  ver  con  claridad  debido  al  deslumbramiento.  Se  recomienda  sentarse,  
relajarse  y  moverse.

Cuando  transporte  este  producto,  sostenga  la  parte  inferior  izquierda  (A)  y  derecha  (B)  del  producto.

PC  +  PA66

Si  un  usuario  utiliza  el  ahorro  de  energía  admitido  por  Windows  10,  excepto  el  ahorro  de  energía  en  la  configuración  de  Usuario,  causa  

algunos  problemas  en  HTG-1.  El  fabricante  no  es  responsable  del  problema.

No  coloque  el  instrumento  donde  sea  difícil  operar  el  dispositivo  de  desconexión.  (desconectando

No  medir  a  pacientes  sensibles  a  la  luz.  (ej>fotofobia)

Herramientas  antispyware  de  Defender  y  otras  herramientas  de  seguridad/sistemas  de  aplicaciones  comunes

Vaso

Los  equipos  externos  destinados  a  la  conexión  a  la  entrada  de  señal,  a  la  salida  de  señal  u  otros  conectores  de  este  instrumento  deben  

cumplir  con  la  norma  IEC  pertinente  (por  ejemplo,  IEC60950  para  equipos  de  TI  y  la  serie  IEC60601-1  para  equipos  eléctricos  médicos).  

Además,  todos  estos  sistemas  combinados  deberán  cumplir  con  la  norma  nacional  armonizada  IEC60601-1  o  la  combinación.  En  caso  de  

duda,  póngase  en  contacto  con  un  técnico  cualificado  o  su  representante  local.  El  operador  no  debe  tocar  al  paciente  ni  las  partes  macho  

accesibles  de  los  conectores  SIP/SOP  simultáneamente.

Palanca  de  mando/botón

abdominales

Asegúrese  de  tener  siempre  un  escáner  de  virus  y  un  firewall  actualizados  instalados  en  su  sistema.
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11.  No  aplique  fuerza  excesiva  en  las  conexiones  de  cables.  Si  el  cable  no  se  conecta  fácilmente,  asegúrese  de  que  el  conector  (ficha)  

esté  adaptado  al  premio  (prise).  Si  tiene  daños  causados  por  un  conector  o  conector  de  cable  grande,  deberá  reparar  los  daños  por  

parte  de  un  técnico  de  mantenimiento  autorizado.

4)  actualización  de  plataformas  de  hardware  y/o  software  o  aplicaciones  de  software  en  la  RED  INFORMÁTICA

personas  autorizadas

3.  Este  equipo  no  debe  utilizarse  en  una  zona  con  riesgo  de  explosión  y  en  presencia  de  disolventes  inflamables,  explosivos  o  volátiles  

como  el  alcohol,  el  benceno  o  productos  químicos  similares.

10.  Seuls  ceux  qui  ont  suivi  una  formación  y  des  instrucciones  apropiadas  sont  autorisés  à  instalador,  usuario,

13.  No  bloquee  ninguna  salida  de  ventilación  necesaria  para  una  buena  disipación  del  calor.

2)  adición  de  elementos  (plataformas  de  hardware  y/o  software  o  aplicaciones  de  software  a  la  RED  DE  TI)

5.  El  aparato  debe  ser  utilizado  por  una  persona  formada  y  cualificada  o  bajo  supervisión

Los  cambios  posteriores  en  la  RED-TI  podrían  introducir  nuevos  RIESGOS  y  requerir  análisis  adicionales.

9.  Este  instrumento  debe  estar  conectado  con  los  accesorios  proporcionados  por  HUVITZ.  Si  desea  utilizar  otros  accesorios,  su  seguridad  

o  su  utilización  deben  ser  verificados  y  proporcionados  por  sus  fabricantes  o  HUVITZ.

2.  No  hagas  un  diagnóstico  basado  en  una  sola  imagen  capturada.  Los  médicos  son  responsables  de  establecer  el  diagnóstico  final  en  la  

base  de  los  expedientes  médicos  actuales  y  pasados  del  paciente,  según  las  imágenes  capturadas.  Sin  información  suficiente,  un  

diagnóstico  apropiado  no  puede  ser  estable.

proteccion.

Incluso  si  se  ha  configurado  la  realización  de  una  copia  de  seguridad,  si  no  se  enciende  la  alimentación  o  si  no  se  puede  encontrar  la  ubicación  de  la  copia  

de  seguridad,  no  se  realiza  la  copia  de  seguridad.

8.  Los  fabricantes  no  son  responsables  de  los  daños  causados  por  modificaciones  no  autorizadas.

1.

Veuillez  éteindre  immédiatement  et  debrancher  la  prise.

3)  eliminación  de  elementos  de  la  RED  INFORMÁTICA

6.  La  reparación  de  este  instrumento  debe  ser  realizada  por  los  técnicos  de  servicio  HUVITZ  o  por  otros.

12.  Veuillez  ne  tirer  sur  aucun  cable.  Saisissez  siempre  la  ficha  cuando  usted  desconecta  los  cables.

1)  cambios  en  la  configuración  TI-RED

4.  Ne  placez  pas  et  ne  stockez  pas  cet  instrument  dans  un  endroit  humede.  No  exponga  el  aparato  a  las  proyecciones  de  agua,  a  las  

gotas  de  agua  o  al  agua  pulverizada.  Ne  placez  pas  de  récipients  contenant  de  fluidos,  des  liquides  ou  des  gas  sur  le  dessus  de  

este  instrumento.

utilizar  y  entretener  este  instrumento.

La  conexión  de  la  interfaz  electrónica  a  una  red  informática  que  incluya  otros  equipos  podría  generar  riesgos  no  identificados  
previamente  para  los  pacientes,  usuarios  o  terceros.  Identificar,  analizar,  evaluar  y  controlar  estos  RIESGOS.

Una  alteración  en  el  derecho  de  recepción  de  servicios  puede  ocurrir  durante  la  duración  de  la  garantía.

Il  s'agit  d'un  aparato  médico  eléctrico.  La  utilización  está  limitada  por  médicos  o  personas  cualificadas  por  la  ley  de  cada  pago.

15.  Para  evitar  todo  riesgo  de  descarga  eléctrica,  este  instrumento  debe  estar  conectado  exclusivamente  a  la  tierra  de

Los  cambios  en  la  RED  DE  TI  incluyen:

5)  actualización  de  plataformas  de  hardware  y/o  software  o  aplicaciones  de  software  en  la  RED  IT

7.  El  mantenimiento  por  parte  de  los  usuarios  debe  respetarse  le  manuel  de  l'utilisateur  et  le  manuel  de  service.  Todo  mantenimiento  

complementario  no  puede  ser  realizado  por  los  técnicos  de  servicio  HUVITZ  o  por  otras  personas  autorizadas.

14.  Si  de  la  humoe,  des  étincelles  ou  un  soplo  ou  un  odeur  anormale  est  remarqué  provenant  de  l'instrument,
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22.  En  caso  de  incidente  grave  implica  el  dispositivo,  el  usuario  de  la  señal  del  fabricante  y  la  autoridad.

28.  Instalador  y  uso  de  lógica  en  un  entorno  de  explotación  seguro  que  permite  un  acceso  único

Material

ABS  +  Silicio,
Palanca  de  mando/botón

20.  Ne  mesurez  pas  lespatients  senss  à  la  lumière.  (ej>  fotofobia)

23.  Si  un  usuario  utiliza  el  premio  de  economía  de  energía  a  cargo  de  Windows  10,  a  la  excepción  de  la  
economía  de  energía  en  el  parámetro  Usuario,  esto  provocará  problemas  en  HTG-1.  El  fabricante  no  es  
responsable  del  problema.

llame  al  centro  A/S.

19.  No  toque  directamente  si  un  operador  tiene  una  lesión  grave  o  una  reacción  alérgica.

Cubrir

de  desconexión:  cable  de  alimentación)

abdominales

panel

26.  Lorsque  la  boîte  d'emballage  est  ouverte  par  inadvertance  avant  utilización  ou  endommagée,  veuillez

Nombre  de  la  pieza

PC  +  PA66

25.  Inmediatamente  después  de  la  prueba,  il  se  peut  que  vous  ne  puissiez  pas  voir  clairement  en  raison  de

Importante  es  el  material  utilizado  en  la  pieza  de  contacto  de  funcionamiento.

Descansa  barbilla

compétente  de  l'État  membre  dans  lequel  l'utilisateur  et /  ou  lepatient  sont  établis.

18.  Cuando  transporte  este  producto,  tenga  que  llevarlo  en  bas  à  gauche  (A)  et  à  droite  (B)  du  produit.

Interruptor  de  alimentación

21.  Cuando  el  instrumento  llegue  al  centro  A/S  para  reparación  o  mantenimiento,  o  antes  de  que  el  técnico  
acepte  llegar  al  lugar  para  reparación  o  mantenimiento,  essuyez  las  superficies  del  instrumento  (en  particular,  
las  piezas  que  entren  en  póngase  en  contacto  con  el  paciente)  con  una  gasa  propia  imbibé  d'alcool  à  fricción.

27.  Asegúrese  de  tener  siempre  un  antivirus  y  un  parche  actualizado  instalado  en  su  sistema

16.  No  coloque  el  instrumento  donde  sea  difícil  hacer  funcionar  el  dispositivo  de  desconexión.  (dispositivo

abdominales

l'éblouissement.  Se  recomienda  montar,  tender  y  desplazar.

LCD  táctil

17.  Los  equipos  externos  destinados  a  la  conexión  a  la  entrada,  a  la  salida  de  señales  o  a  otros  conectores  de  
este  instrumento  deben  cumplir  con  la  norma  CEI  pertinente  (por  ejemplo,  IEC60950  para  los  equipos  
informáticos  y  IEC60601-1  para  equipos  electromédicos).  Además,  todos  estos  sistemas  combinados  deben  
cumplir  con  la  norma  nacional  armonizada  IEC60601-1  o  con  la  combinación.  En  caso  de  duda,  póngase  en  
contacto  con  un  técnico  cualificado  o  su  representante  local.  El  operador  no  debe  tocar  simultáneamente  al  
paciente  y  las  partes  masculinas  accesibles  de  los  conectores  SIP/SOP.

Vaso

Aluminio  (A6061  T6)  +  Anodizado

24.  El  usuario  no  debe  modificar  el  parámetro  de  precio  a  cargo  del  fabricante.  Esta  modificación  puede  provocar  
problemas  en  el  HTG-1.  El  fabricante  no  es  responsable  del  problema.
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3)  supresión  de  elementos  de  RÉ  SEAU  INFORMATIQUE

32.  Des  mods  ultérieures  du  RÉ  SEAU  INFORMATIQUE  pourraient  introduire  de  nouveaux  RISQUES  et  nécessiter  une  
análisis  suplementario.  Las  modificaciones  aportadas  por  RÉ  SEAU  INFORMATIQUE

5)  Configuración  del  nivel  de  placas,  materiales  y/o  lógicas  o  aplicaciones  lógicas  en  el
RÉ  SEAU  INFORMÁTICA

31.  La  conexión  de  la  interfaz  electrónica  a  una  red  informática  que  comprenda  otros  equipos  puede  entrañar  riesgos  no  
identificados  para  los  pacientes,  los  usuarios  o  los  niveles.  Identificador,  analizador,  evaluador  y  controlador  de  riesgos.

RÉ  SEAU  INFORMÁTICA

1)  modificaciones  de  la  configuración  IT-RED

incluido:

Los  usuarios  autorizados  de  acceso  y  la  red  del  sistema  están  equipados  con  un  par-feu  Windows  integrado  en  el  
sistema  Windows,  las  herramientas  anti-espionaje  lógico  de  Windows  Defender  y  otras  herramientas/sistemas  de  
aplicaciones  de  seguridad  actuales.

INFORMÁTICA
2)  accesorios  de  elementos  (plataformas,  materiales  y/o  lógicas  o  aplicaciones  lógicas  en  RÉ  SEAU

L'emplacement  de  sauvegarde  est  introuvable,  la  sauvegarde  n'est  pas  effectuée.
30.  Même  si  la  sauvegarde  est  configurada  para  ser  efectiva,  si  la  alimentación  n'est  pas  allumée  ou  si

4)  mise  à  jour  des  plate-formes  matérielles  et/ou  logicielles  ou  des  apps  logicielles  sur  le

29.  Reinicie  o  elimine  el  PC  cuando  el  HTG-1  esté  funcionando.

dieciséis
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!  PRECAUCIÓN

4.  Cuando  transporte  este  producto,  utilice  un  carrito  de  mano.  Si  desea  mover  el  producto  a  otra  área,  por  favor

(1)  Cuando  el  instrumento  ha  sido  instalado  en  un  área  adecuada,  siguiendo  el  manual.

6.  Después  del  examen,  el  paciente  puede  quedar  ligeramente  aturdido.  Se  recomienda  aconsejar  al  paciente  que  espere  un

unos  minutos  antes  de  conducir  o  realizar  acciones  que  requieran  una  visión  perfecta.

(2)  Lorsque  l'instrument  a  été  utilisé  et  entretenu  conformément  au  manuel  et  au  manuel  d'entretien.

Se  cumplen  los  siguientes  requisitos.

5.  El  dispositivo  puede  verse  afectado  si  se  utiliza  de  una  manera  no  especificada  por  los  fabricantes  o  el  manual.

Momento  para  las  personas  que  utilizan  y  entretienen  el  equipo.

2.  Mantenga  el  Manual  del  usuario  y  el  Manual  de  servicio  en  un  lugar  de  fácil  acceso  en  todo  momento  para  las  personas  que  operan

1.  Les  fabricants  ne  sont  responsables  de  la  seguridad,  de  la  fiabilité  et  des  performances  de  este  instrumento

3.  Antes  del  uso,  verifique  el  exterior  del  instrumento  y  sus  condiciones.

5.  El  equipo  puede  resultar  dañado  si  se  utiliza  de  una  manera  no  especificada  por  los  fabricantes  o

(2)  Cuando  el  instrumento  ha  sido  operado  y  mantenido  de  acuerdo  con  el  manual  y  el  manual  de  servicio.

7.  El  paciente  no  debe  usar  lentes  de  contacto  durante  la  adquisición  de  datos.

4.  Cuando  transporte  este  producto,  utilice  una  charrette  à  bras.  Si  vous  souhaitez  déplacer  le

Producto  para  otra  zona,  póngase  en  contacto  con  el  servicio  al  cliente.

(1)  Cuando  el  instrumento  esté  instalado  en  una  zona  adecuada,  siguiendo  el  manual.

6.  Después  del  examen,  el  paciente  puede  estar  tranquilo.  Se  recomienda  que  el  paciente  atienda  durante  unos  minutos  antes  de  

realizar  o  realizar  las  acciones  necesarias  para  una  visión  perfecta.

3.  Antes  de  usarlo,  verifique  el  exterior  del  instrumento  y  sus  condiciones.

que  lorsque  les  exigences  suivantes  sont  remplies.

manuel.

y  mantenimiento  del  dispositivo

1.  Los  fabricantes  son  responsables  de  la  seguridad,  confiabilidad  y  rendimiento  de  este  instrumento  solo  cuando  el

póngase  en  contacto  con  el  centro  de  atención  al  cliente.

2.  Conserve  le  manuel  de  l'utilisateur  et  le  manuel  d'entretien  dans  un  endroit  facilement  access  à  tout

7.  Las  lentes  de  contacto  no  deben  ser  portátiles  por  el  paciente  durante  la  adquisición  de  données.
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2.4.  Precauciones  de  seguridad
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